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The delivery consists of: 1 complete part of shower enclosure width 900 mm, 2 pcs of wall connecting profiles, 1 pc of
assembly pack. Check the completeness of delivery before assembly. Before drilling the dowel holes it is imperative to
check the wall for inner electricity lines and water pipes.

Position the shower enclosure (with the wall connecting profiles) onto the shower tray, adjust the correct position and
mark the holes on the wall.

Remove the wall connecting profiles from the trame and mark the holes for the dowel plugs.
Drill the holes and insert dowel plugs 8 mm.
Fix the wall connecting profiles to the wall using screws 4/40 mm.
Slide the shower enclosure into the wall connecting profiles, adjust and try the correct function.
Drill the holes 2,6 mm into the frame of the shower enclosure. Fix it with screws 3,5/13 mm.

Use silicone sealing compound. Seal between the shower tray and shower enclosure and on the outside of the
shower enclosure. The a. m. operation must be done by means ot the sillcone RAVAK PROFESSIONAL which has
excellent cohesion. If another putty is used you run a risk it will not be water resistant

Both shower tray and polystyrene glass are protected by thin plastic foil. Do not forget to remove it before using the
enclosure.

∅
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IMPORTANT INFORMATION!

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, Czech republic
tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.

2.

Die Duschgleittüre SKKP 2 /SKKP 4 in der Grösse 900 mm wird zusammen mit zwei Wandanschlussprofilen komplett montiert geliefert. Die
Duschgleittüre muss nur noch an dem vorgesehenen Platz eingebaut werden.

Stellen Sie die Duschgleittüre auf die Duschwanne. DerAbstand zur Duschwanne sollte an jeder Seite gleich sein. Die Duschgleittüre muss
senkrecht exakt im Lot stehen. Verwenden Sie zur Ausrichtung eine Wasserwaage. Diese Seite des Wandanschlussprofils muss sich innen
befinden. Nach demAusrichten markieren Sie die Lage der Wandanschlussprofile deutlich auf der Wand.

Bringen Sie die Wandanschlussprofile nacheinander in die zuvor markierte Lage und zeichnen Sie die Bohrlöcher an.
Stellen Sie sicher, dass sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen Leitungen befinden. Bohren

Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Vergessen Sie die Löcher anschliessend mit den mitgelieferten Dübeln
8 mm.
Schrauben Sie die Wandanschlussprofile mit den Holzschrauben 4/40 mm an der Wand fest (die abgerundete Kante des Profils muss

sich aussen befinden).
Schieben Sie die Gleittüre gleichmässig in die Wandanschlussprofile und gleichen Sie die Lage aus. Probieren Sie, ob sich die Türe

problemlos öffnen und schliessen lässt. Verändern Sie gegebenenfalls leicht die Lage der Duschgleittüre.
Bohren Sie nicht durch die Profile der Duschgleittüre nach aussen hindurch. Schrauben Sie die Duschgleittüre mit den

Wandanschlussprofilen zusammen. Verwenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben 3,5/13 mm.
Auf die aufsitzende Fläche der Duschgleitanbau und die Badewanne dichten Sie Silikondichtungsmasse von innen und aussen ab. Der

Stosskante zwischen Produkt und Badewanne kittet man nur die Aussenenseite, gleich wie kittet man die Ventikalfuge bei der Wand. Die
Kittflächen müssen trocken, fest und sauber sein. Die Befestigung und die Dichtungen der Duschwanne nach dem Montageanleitung ist nötig
grosse Aufmerksamkeit schenken! Die Verkittung und Dichtung muss mit der speziellen Silikondichtungsmasse RAVAK PROFESSIONAL
ausgefürt werden. Nur diese garantiert vollige Kohäsion. Verwenden Sie anderen Kitt, besteht die Gefahr, dass die Duschwanne nicht dichtet.

Die Duschwanne sowie das Polystyrolglas sind mit einer dünnen Folie geschützt. Bitte vergessen Sie nicht, die Folie vor dem Gebrauch
zu entfernen.
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Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen
Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine
lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im
Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte
Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAK ANTICALC: - ist Mittel,
welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; -
dienenzum beseitigen alter Schmutz aus der Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne,
Waschbecken und Wasserleitungsbaterie; - ist specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen Schimel . In
jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der Hersteller gewährt eine Garantie von
24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

BITTE BEACHTEN SIE:

D MONTAGEANLEITUNG

When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for damage
caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to continuous innovation of
the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your salesperson. The guarantee is 24
months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC line of products: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the qualities of the RAVAK ANTICALC protective
coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic
bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-
fungal effects.

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de

SKKP2, SKKP4SKKP2, SKKP4

SKKP2, SKKP4SKKP2, SKKP4



1.
2.

3.
4.
5.
6.

7.

8.- 9.

10.

Kabina prysznicowa ma szerokoœæ 900 mm. Przed monta¿em proszê sprawdziæ kompletnoœæ wyposa¿enia kabiny.
Ca³oœæ postawiæ na brodziku, ustawiæ w pionie. Naznaczyæ po³o¿enie profila "U" na œcianie i polo¿enie profila

naro¿nego wzglêdem ram kabiny i panela.
Na œcianie oznaczyæ otwory do zamontowania profili "U".
Wywierciæ otwory wiertlem 8 mm.
Przykrêció mocujdce profile "U" do œcian wkrêtami 40/40 mm (zaokr¹glon¹ czêœcid profila na zewn¹trz).
Obie czêœci (kabinê i panel) ustawiæ na brodziku, wsun¹æ do profili "U", ustawiæ w oprymalnym po³o¿eniu i sprawdziæ

prawid³owoœæ dzia³ania kabiny.
Przewierciæ otwory w ramie drzwi i panela poprzez otwory profilu "U" i profilu naro¿nego wiert³em 2,6 mm, nastêpnie

skrêciæ blachowkrêtami 3,5/13 mm.
Pozostale szpary miêdzy kabin¹ a brodzikiem i œcianami wype³niæ szczelnie silikonem. Silikonowanie i usczelnianie

wyrobu odbywaæ siê silikonem RAVAK PROFESSIONAL, który gwarantuje dokonale polaczenie z danymi materialami.
Przy wykorrystaniu innego silikonu powstaje niebezpeczeñstwo zaciekania brodzika.

Brodziki i polistyrenowe szk³o sa chronione cienk¹ plastikowa foli¹. Nale¿y j¹ zdj¹æ po zakoñczeniu monta¿u.

∅
∅

∅
∅

Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ stosowania
past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: R AVAK ANTICALC CONDITIONER jest
preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy ochronnej RAVAK ANTICALC;
RAVAK CLEANER s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y brodzików, emaliowanych i akrylowych
wanien, umywalek i baterii naœciennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach
antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em
lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK,
termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce, w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do
produktu lub Kodeks Cywilny. Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego
sprzedawcy.

KONSERWACJA!

PL INSTRUKCJA MONTA¯U
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Azuhanysarkot komplett összeszerelt állapotban szállítják, 2 db "U" rögzítõ profillal.Aszerelés tulajdonképpen csupán
a termék rögzítését jelenti egy már adott, kialakított helyen.

A zuhanysarkot (az "U" profilokat is beleértve) optimális helyzetbe a zuhanytálcára helyezzük, és vízmértékkel
kiegyenlítjük.

A profilok helyzetét jól láthatóan megjelöljük a falon. Levesszük a rögzítõ profilokat, majd az elõfuratok alapján
megjelöljük lyukak helyét a tiplik számára.

Kifúrjuk a lyukakat és a 8 mm-es tipliket ezekbe könnyedén beleverjük.
Az "U" rögzítõ profilokat felcsavarozzuk a falra. ( 4/40 mm-es csavarokat használunk.) Az "U" profil lekerekített része

a zuhanytálca külsõ szélére kerül.
Azuhanysarkot az "U" profilba helyezzük, optimális helyzetbe hozzuk, és kipróbáljuk az ajtó mûködését.
Az "U" profilokon található elõfuratok alapján a keretbe 2,6 mm-es fúrószárral lyukakat fúrunk és felcsavarozzuk az

"U" profilt 3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal.
Javasoljuk a zuhanytálca és zuhanysarok közti hézagokat szilikon gittel kitölteni, s kívülrõl a függõleges részeket

ugyanígy tömíteni. Tömítéshez és ragasztáshoz használja a "RAVAK PROFESSIONAL" gittet, mely biztosítja
a felhasznált anyagok tökéletes összetartását. Más gittek használata esetén annak a veszélynek teszi ki magát, hogy
a zuhanytálcából kifolyik a víz.

Azuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés elõtt ezt a vékony fóliát ne felejtse
el eltávolítani.

∅
∅
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FIGYELEM

HU SZERELÉSI UTASÍTÁS

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban
használt általános tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata. A gyártó
nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja
magának a jogot a termék megújítására (innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte,
mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott
idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl
választ kap.

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: ravak@ravak.pl, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, Hungary
tel.: 06 (1) 223 13 15, 16, fax: 06 (1) 223 13 14 e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu
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La mampara de ducha viene completamente montada con dos perfiles de instalación „U“ para sujetar el producto en la pared. Todo el montaje

consiste solamente en la fijación de la mampara en el lugar deseado en el cuarto de baño completamente acabado.

Coloque la mampara con los perfiles de fijación „U“ puestos, sobre el plato de ducha en posición óptima nivelando la mampara verticalmente con un

nivel.

Marque claramente la posición en la pared. Retire los perfiles de fijación de la mampara usando estos para marcar los agujeros para los tacos.

Taladre los agujeros y suavemente coloque dentro los tacos de diámetro 8 mm. Cuidado con las instalaciones eléctricas, de agua y de gas que

pueden existir dentro de la pared

Atornille los perfiles en la pared usando tornillos (madera) diámetro 4/40 mm (poniendo el borde redondeado del perfil por hacia afuera)

Introduzca la mampara dentro de los perfiles de fijación y verifique el correcto funcionamiento de las puertas.

Para fijar la mampara con los perfiles de fijación atornille los con tornillos diámetro 3,5/13 mm habiendo perforado anteriormente el marco de la

mampara en el mismo agujero del perfil de fijación.

Aplique la silicona debajo de la base del marco de la mampara y apoyela sobre el plato de ducha. La junta entre la mampara y el plato se silicona

solamente por la parte exterior, del mismo modo se procede con la junta entre la mampara y la pared. La superficie tiene que estar seca, firme y limpia.

Es necesario dedicar gran atención a la fijación y la hermetización del plato de ducha de acuerdo con el manual de instalación.

El panel de poliestero está protegido por una hoja fina. ¡Quíte esta hoja antes del primer uso de la mampara!

Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos agresivos (por

ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje, uso o mantenimiento del

producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos empleando detergentes especializados.

El productor recomienda el uso de la gama de detergentes RAVAK ANTICALC: ACONDICIONADOR (ACTIVADOR) que sirve para mantener en

perfecto estado todas las cualidades de la capa protectora RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK detergente que sirve para la

eliminación de suciedades de la superficie del cristal, marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos. RAVAK

DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se reserva el derecho de

inovaciones. Otorgando plazo de garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso y mantenimiento dirigiendose

a su vendedor.

¡ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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Äóøåâîé óãîëîê (äàëåå «óãîëîê») ïîñòàâëÿåòñÿ â ñîáðàííîì âèäå âìåñòå ñ óñòàíîâî÷íûìè ïðîôèëÿìè. Ìîíòàæ çàêëþ÷àåòñÿ â
óñòàíîâêå èçäåëèÿ â âûáðàííîì Âàìè ìåñòå âàííîé êîìíàòû.

Óãîëîê ñ óñòàíîâî÷íûìè ïðîôèëÿèìè óñòàíîâèòå íà ïîääîí ñ ïîìîùüþ óðîâíåìåðà â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå. Îòìåòüòå íà
ñòåíå ìåñòîïîëîæåíèå óñòàíîâî÷íûõ ïðîôèëåé.

Ñíèìèòå óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè ñ èçäåëèÿ, ïðèëîæèòå ê ñòåíå â íàìå÷åííûõ ìåñòàõ è îáîçíà÷üòå ìåñòà ðàñïîëîæåíèÿ îòâåðñòèé.
Ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèÿ 8 ìì è âñòàâüòå â íèõ äþáåëè. Âî âðåìÿ ñâåðëåíèÿ îáðàòèòå âíèìàíèå íà ïðîâîäêó ýëåêòðè÷åñòâà, âîäû

è ãàçà.
Ïðèêðåïèòå óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè ê ñòåíå ñ ïîìîùüþ øóðóïîâ 4/40 ìì (ïðîôèëü êðåïèòñÿ çàêðóãëåííîé ñòîðîíîé íàðóæó

ïîääîíà).
Âñòàâüòå èçäåëèå â óñòàíîâî÷íûå ïðîôèëè è ïðîâåðüòå ðàáîòîñïîñîáíîñòü äâåðåé.
×åðåç îòâåðñòèÿ â ïðîôèëÿõ ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèÿ â ðàìå è ïðèêðóòèòå ðàìó ê ïðîôèëÿì ñàìîíàðåçàþùèìè øóðóïàìè 3,5/13

ìì.
Â ìåñòàõ ñòûêà óãîëêà, ñòåí è ïîääîíà íàíåñòè òîíêèé ñëîé ñèëèêîíîâîãî ãåðìåòèêà. Çàçîðû ñèëèêîíèòü òîëüêî ñ íàðóæíîé

ñòîðîíû. Ìåñòà íàíåñåíèÿ ãåðìåòèêà äîëæíû áûòü ÷èñòûìè, ñóõèìè è îáåçæèðåííûìè. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà èíñòðóêöèþ ïî
ìîíòàæó ïðè óñòàíîâêå è óïëîòíåíèè äóøåâîãî ïîääîíà! Äëÿ ãåðìåòèçàöèè çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü
ñèëèêîíîâûé ãåðìåòèê RAVAK PROFESSIONAL. Ïðè èñïîëüçîâàíèè äðóãîãî ãåðìåòèêà âîçìîæíà îïàñíîñòü ïðîòåêàíèÿ âîäû.

Ïîëèñòèðîëüíîå çàïîëíåíèå îñíàùåíî çàùèòíîé ïë¸íêîé. Ïîñëå óñòàíîâêè óãîëêà çàùèòíóþ ïëåíêó íåîáõîäèìî ñíÿòü!

Ø

Ø

Ø

Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ àãðåññèâíûõ õèìè÷åñêèõ
âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ.
Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ.
Çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC. RAVAK ANTICALC CONDITIONER - ñðåäñòâî,
êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ
ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé;
RAVAK DESINFECTANT - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì
äåéñòâèåì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà
ïðîäàæè. Âñþ áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå ó ïðîäàâöîâ.

Âíèìàíèå!

RU ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ

RAVAK IBERICA S.L., Poloha. Ind. Catarroja, Calle 31, No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a
tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443, e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com, www.ravak.es
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La cabine de douche est livrée complètement montée, inclusif 2 pièces de profils de fixation. Tout le montage consiste seulement
en la fixation du produit sur l´endroit déterminé dans l´intérieur finis.

Placez le produit, inclusif les profils de fixation, sur le récepteur de la douche dans la position optimale et nivelez verticalement
à l´aide d´un niveau à bulle. Marquez la position des profils visiblement sur le mur.

Enlevez les profils de fixation du produit, placez les contre l´endroit marqué sur le mur et dessinez les orifices pour la fixation.
Forez et insérez les goujons de Ø 8mm.Attention aux conduites d´électricité, d´eau et de gaz sous le crépi.
Vissez les profils contre le mur à l´aide des vis Ø 4/40mm (le bord arrondi du profil du côté extérieur du récepteur de douche).
Posez le produit dans les profils de fixation et contrôlez le fonctionnement correct de la porte.
Forez le cadre avec les profils selon les orifices préparées dans les profils et vissez les ensemble avec les vis taraudeuses

Ø 3,5/13mm.
Mettez du mastic silicone sur la surface de contacte entre la cabine de douche et le récepteur. La fente entre le produit et le

récepteur de douche peut être remplie avec du mastic seulement du côté extérieur, et la fente verticale contre le mur est remplie
avec du mastic de la même manière. Les surfaces où on met du mastic doivent être secs, fermes et propres.Il est nécéssaire
d´apporter beaucoup d´attention à la fixation et l´étanchement du récepteur de douche selon les instructions de montage!!!
Pour coller et luter, le fabricant recommande d´utiliser le mastic silicone RAVAK PROFESSIONAL. En utilisant une autre sorte de
mastic, le danger existe, qu´il coule autour du récepteur de douche et la cabine.

Le verre en polystyrène est protégé par un film fin. Enlevez ce film avant la première utilisation de la cabine de douche!

Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus
des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable
pour les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en
essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le fabricant
recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui parfaitement renouvelle et
maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection RAVAK ANTICALC, RAVAK CLEANER est
utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du crystal, du cadre de la cabine de douche, de baignoires
synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau, RAVAK DESINFECTANT est un produit nettoyant spécial
avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la
guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le
maintien chez votre vendeur.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR
tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz
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Sprchový kút je dodávaný kompletne zmontovaný vrátane 2 ks upevòovacích profilov. Celková montáž je len
upevnenie výrobku na urèené miesto v dokonèenom interiéri.

Sprchový kút vrátane osadzovacích profilov osadiť na vanièku do optimálnej polohy a vyrovnať pod¾a vodováhy.
Vziať osadzovacie profily a ich polohu zrete¾ne oznaèiť na stenu.
Vyvàtať otvory a z¾ahka naklepnúť hmoždinky 8 mm.
Priskrutkovať profily na stenu pomocou vrutov 4/40 mm (profil zaoblenou hranou z vonkajšej strany vanièky).
Nasunúť sprchový kút do profilov, postaviť do optimálnej polohy a dskúšať funkciu dverí.
Pod¾a predvàtaných otvorov v profiloch vàtaťdo rámuotvory 2,6 mm a upevniť skrutkami 3,5/13 mm.

Doporuèuje sa vyplniť silikonovým tmelom styènú špáru medzi vanièkou a sprchovým kútom a z vonkajšej strany
utesniť i zvislé špáry.

Vanièka a polystyrénové sklo sú chránené tenkou fóliou. Pred používaním nezabudnite fóliu odstrániť.

∅
∅

∅ ∅

Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi èistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok, ktorý
dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK
ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,
smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.
Záruèná lehota - 24 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate
u svojho predajcu.

NEPREHLIADNITE!

SK MONTÁŽNY NÁVOD

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava, obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk
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Cabina de duº este livratã complet asamblatã, inclusiv 2 profile de montaj. Montajul constã numai în fixarea produsului în locul determinat,
într-un interior finisat.

Poziþionaþi produsul inclusiv profilele de montaj pe cãdiþã în poziþia optimã ºi potriviþi-l vertical cu ajutorul polobocului. Marcaþi poziþia
profilelor pe perete.

Scoateþi profilele de montaj din produs, aºezaþi-le în locul marcat pe perete ºi marcaþi orificiile de fixare.
Daþi gãuri, bateþi uºor diblurile de 8 mm.Atenþie la instalaþiile electrice ºi la conductele de gaze ºi apã din perete.
Prindeþi pe perete profilele de montaj, folosind ºuruburi de 4/40 mm (cu partea curbatã a profilului spre partea exterioarã a cãdiþei).
Introduceþi produsul în profilele de montaj ºi verificaþi funcþionarea corectã a uºilor.
Conform orificiilor existente în profile gãuriþi rama ºi fixaþi-o de acestea cu ºuruburi autofiletante de 3,5/13 mm.

Etanºaþi cu silicon suprafaþa dintre cabinã ºi cãdiþã. Spaþiul dintre produs ºi cãdiþã se etanºeazã cu silicon numai pe latura exterioarã, la
fel se etanºeazã ºi spaþiul liber dinspre perete, în plan vertical. Suprafeþele pe care se pune siliconul trebuie sã fie uscate, solide ºi curate.
Acordaþi atenþie sporitã amplasãrii ºi etanºãrii cãdiþei conform instrucþiunilor de montaj! Producãtorul recomandã ca lipirea ºi etanºarea sã se
efectueze numai cu siliconul RAVAK PROFESSIONAL. În cazul în care veþi folosi alte produse, vã expuneþi riscului cã vor apare scurgeri în
jurul cãdiþei ºi al cabinei.
folia înainte de folosirea cabinei.

Geamul din polistiren este acoperit cu o folie protectoare subþire. Nu uitaþi sã-o înlãturaþi înainte deprima folosire!

∅
∅

∅

La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace mecanice abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de ex.: dizolvanþi,
acetonã etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului.
Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din plastic cu ajutorul produselor speciale de curãþare.
Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAC ANTICALC CONDITIONER - este un produs care
reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de
pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT - este un
preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este
garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã
contactaþi agentul de vânzãri local.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau reciclate.
Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un
mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de
ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

IMPORTANT!

RO INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR
tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz
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Äóø êàáèíà ñå äîñòàâÿ èçöÿëî ñãëîáåíà âêëþ÷èòåëíî 2 áðîÿ ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè. Öÿëàòà ìîíòàæ ñå ñúñòîè ñàìî îò
èíñòàëèðàíå íà ïðîäóêòà íà ïðåäíàçíà÷åíîòî ìó ìÿñòî â äîâúðøåí èíòåðèîð.

Ïðîäóêò âêëþ÷èòåëíî ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè ñëîæåòå íà ïîääóøåâî êîðèòî â èäåàëíàòà ìó ïîçèöèÿ è èçðàâíåòå ñ
âîäîïàñ â ñòîéêà. Ïîçèöèÿ íà ïðîôèëè îòáåëåæåòå íà ñòåíàòà.

Ñâàëåòå ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë îò ïðîäóêòà, ñëîæåòå ãî íà ñòåíàòà è îòáåëåæåòå îòâîðè çà çàêðåïâàíå.
Ïðîáèéòå ñ áîðìàøèíà äóïêè è ïîñòàâåòå äþáåë ñ 8 ìì. Âíèìàâàéòå çà ðàçïðåäåëåíèå íà åëåêòðè÷åñòâî, âîäà è ãàç ïîä

ìàçèëêà.
Çàêðåïåòå ïðîôèëè íà ñòåíàòà ñ áîëòîâå 4/40 ìì (ïðîôèëè ñúñ çàîáëåíàòà ñòðàíà íà âúí îò ïîääóøåâî êîðèòî).
Ïðîäóêò âêàðàéòå â ñòàáèëèçèðàùè ïðîôèëè è èçïðîáâàéòå äâèæåíèå íà âðàòàòà.
Ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïîäãîòâåíèòå îòâîðè ïðîáèéèòå ñ áîðìàøèíà è ñúåäèíåòå ðàìêàòà è ïðîôèëè ñ áîëòîâå 3,5/13 ìì.

Âúðõó äîïèðàùàòà ïëîù íà êàáèíàòà è ïîääóøåâîòî êîðèòî íàíåñåòå ñèëèêîíîâ óïëúòíèòåë. Ôóãà ìåæäó ïðîäóêòà
è ïîääóøåâî êîðèòî ñå ìàäæóíèðà ñàìî îò âúíøíàòà ñòðàíà, ïî ñúùèÿ íà÷èí ñå ìàäæóíèðà âåðòèêàëíàòà ôóãà êúì ñòåíàòà.
Ìàäæóíèðàíèòå ïëîùè òðÿáâà äà ñà ñóõè, ñòàáèëíè è ÷èñòè.
Ïîñòàâÿíå è óïëúòâàíå íà ïîääóøåâî êîðèòî òðÿáâà äà ñå èçâúðøâà âíèìàòåëíî ñïîðåä èíñòðóêöèÿ çà ìîíòàæ!
Çà ìàäæóíèðàíå ïðîèçâîäèòåëÿ âè ïðåïîðú÷âà ñèëèêèíîâ óïëúòíèòåë RAVAK PROFESSIONAL. Ïðè èçïîëçâàíå íà äðóã
óïëúòíèòåë ñå ïîäëàãàòå íà îïàñíîñò íà ïðîòè÷àíå îêîëî ïîääóøåâî êîðèòî è êàáèíàòà.

Ïîëèñòèðåíîâî ñòúêëî å çàùèòåíî ñ òúíêî ôîëèî. Ïðåäè ïúðâîòî ïîëçâàíå íà äóø ìàõíåòå ôîëèîòî!

Ø

Ø

Ø

Çà ïîääúðæàíå íå òðÿáâà äà ñå èçïîëçâàò ìàõàíè÷íè àáðàçèâíè ñðåäñòâà (íàïð. ïàñòè) íèòî àãðåñèâíè õåìè÷åñêè ñðåäñòâà (íàïð.
ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è ò.í). Ïðîèçâîäèòåëÿò íå îòãîâàðÿ çà ïîâðåäè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ
èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà.Ïîääúðæàíå ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç áúðñàíå íà ëàêèðàíèòå ÷àñòè, ñòúêëî è ïëàñòìàñà ñ ïàðöàë îò
ìåê òåêñòèë è ñå èçïîëçâàò ñàìî ñïåöèàëíè ñðåäñòâà çà ÷èñòåíå. Òðÿáâà äà ñå èçáÿãâà èçïîëçâàíå íà àáðàçèâíè ñðåäñòâà,
ðàçòâîðèòåëè è ðàçðåäèòåëè, àöåòîí è ò.í. Ïðîèçâîäèòåëÿò âè ïðåïîðú÷âà ñåðèÿ RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER å ñðåäñòâî, êîåòî ïåðôåêòíî ïîäíîâÿâà è ïîääúðæà âñè÷êè æåëàíè êà÷åñòâà íà ïîâúðõíîñòåí ïðåäïàçâàù ñëîé
RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðà ìðúñîòèÿ îò ñòúêëåíà ïîâúðõíîñò, ðàìêà íà äóø êàáèíà,
åìàéëèðàíè è àêðèëàòîâè âàíè, óìèâàëíèöè è âîäíè áàòåðèè. RAVAK DESINFEKTANT å ñïåöèàëíî ñðåäñòâî çà ÷èñòåíå ñúñ ñèëíî
àíòèáàêòåðèàëíî äåéñòâèå è äåéñòâèå ïðîòèâ ïëåñåí. Ïðîèçâîäèòåëÿò çàïàçâà ïðàâî çà èíîâàöèÿ íà ïðîäóêòà. Ãàðàíöèÿ 24
ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáà. Âñè÷êè ïîäðîáíè èíôîðìàöèè çà ìîíòàæ, ïîëçâàíå è ïîääúðæàíå ìîæå äà ïîëó÷èòå ïðè ïðîäàâà÷à
âè.

×àñòè íà îïàêîâêàòà, êîèòî îùå ìîæå äà ñå èçïîëçâàò íàïð. êàðòîí, ìóêàâà èëè ôîëèî, èçïîëçâàéòå ñàìè èëè ãè ïðåäëîæåòå çà
èçïîëçâàíå èëè çà ðåöèêëèðàíå. ×àñòè íà îïàêîâêàòà è íà ïðîäóêòà, êîèòî âå÷å íå ìîæå äà ñå èçïîëçâàò òðÿáâà äà ñå óíèùîæàâàò ïî
áåçîïàñåí íà÷èí ñïîðåä çàêîí çà îòïàäúöè. Ñëåä ñâúðøâàíå íà èçïîëçâàíå íà ïðîäóêòà ïðåäëîæåòå èçïîëçâàåìèòå ÷àñòè (íàïð.
ìåòàëíè ÷àñòè) çà âòîðè÷íà óïîòðåáà ïî ëîêàëíî ïðèâè÷åí íà÷èí.

Íà÷èí íà îòíàñÿíå ñúñ îïàêîâêàòà è ïðîäóêòà ñëåä ñâúðøâàíå íà íåãîâîòî èçïîëçâàíå:

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ!

BG ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram, ÈR òåë.: 318 427 111, 318 427 200
ôàêñ: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz www. ravak.com, www.ravak.cz
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5.

Äþáåëü 8 ìì

Øóðóï 4/40 ìì

Âèíò ñàìîíàðåçíîé 3,5/13 ìì

Ñâåðëî 2,6 ìì

Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü
6. îëïà÷îê
7. ðîêëàäêà

Ê
Ï

∅
∅

∅
∅

6 øò.
6 øò.
4 øò.
1 øò.
2 øò.
4 øò.
4 øò.

ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ ÌÎÍÒÀÆÍÎÃÎ ÍÀÁÎÐÀGB
1. Dowel plugs 8 mm
2. Screws 4/40 mm
3. Self-cutting screws 3,5/13 mm
4. Drill 2,6 mm
5. Wall connecting profile
6

∅
∅

∅
∅

. Cover
7. Coverwasher

6 pcs
6 pcs
4 pcs
1 pc
2 pcs
4 pcs
4 pcs

CONTENTS OF THE ASSEMBLY PACK PL
1. Koszulka ko³ka rozporowego 8 mm
2. Wkrêt 4/40 mm
3. Blachowkrêt 3,5/13 mm
4. Wiert³o 2,6 mm
5. "U" profil
6.

∅
∅

∅
∅

Z
7.

aœlepka
Podk³adka

6 szt
6 szt
4 szt
1 szt
2 szt
4 szt
4 szt

ZAWARTOŒÆ KOMPLETU MONTA¯OWEGO

CZ
1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm
3. Samoøezné šrouby 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5. Ustavovací profil
6. Krytka
7. Podložka krytky

∅
∅

∅
∅

6 ks
6 ks
4 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

OBSAH KOMPLETU FR
1.
2.
3.
4.
5.

Goujons 8 mm
Vis 4/40 mm
Vis taraudeuses 3,5/13 mm
Vrille 2,6 mm
Profil de fixation

6.
7.

Ø
Ø

Ø
Ø

Cache
Rondelle diamètre

6 pcs
6
4
1
2

pcs
pcs
pcs
pcs

4 pcs
4 pcs

CONTENU DU SACHET DE MONTAGESK
1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm
3. Samorezné skrutky 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5. Ustavovací profil
6. Krytka
7. Podložka

∅
∅

∅
∅

6 ks
6 ks
4 ks
1 ks
2 ks
4 ks
4 ks

MONTÁŽNY MATERIÁL

1

2
3

4

10

HU
6 db
6 db
4 db
1 db
2 db
4 db
4 db

A SZERELÕCSOMAG TARTALMA:
1. Tipli 8 mm
2. Tipli csavarok 4/40 mm
3. Önmetszõs csavarok 3,5/13 mm
4. Fúrószár 2,6 mm
5. "U" Rögzítõ profil
6.

∅
∅

∅
∅

Fedõ
7. Alátét

D
1. Dübel 8 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm
3.
4. Bohrer 2,6 mm
5. Wandanschlußprofil (aufgesteckt)
6. Deckel
7. Deckelunterlage

Selbstschneidende Schrauben 3,5/13 mm

∅
∅

∅
∅

6 Stk.
6 Stk.
4 Stk.
1 Stk.
2 Stk.
4 Stk.
4 Stk.

ALS MONTAGEMATERIAL LIEGT
DER DUSCHGLEITTÜRE BEI ES

1. Tacos diámetro 8 mm
2. T
3. Tornillos diámetro 3,5/13 mm
4. Taladro diámetro 2,6 mm
5. Perfil de fijación
6.

ornillos para madera diámetro 4/40 mm

C
7. A

asquillo
randela

6 piezas
6
4
1
2

piezas
piezas
pieza
piezas

4 piezas
4 piezas

CONTENIDO DE LA BOLSA
PARA EL MONTAJE

RO
1. 8 mm
2. 4/40 mm
3. 3,5/13 mm
4. 2,6 mm
5. P

Diblu
ªurub
ªurub autofiletant
Burghiu

rofile de montaj
6. Capac
7. ªaibã

∅
∅

∅
∅

6 buc.
6
4
1
2

buc.
buc.
buc.
buc.

4 buc.
4 buc.

KIT DE MONTAJ

3

6 7
11

BG
1. Äþáåëè 8 ìì
2. Áîëòîâå 4/40 ìì
3. Ñàìîâðÿçâàùè áîëòîâå 3,5/13 ìì
4. Ñâðåäåë 2,6 ìì
5. Ñòàáèëèçèðàù ïðîôèë
6.
7.

Ø
Ø

Ø

Êàïà÷å
Øàéáà

6
6
4
1
2

áð
áð
áð
áð
áð

4 áð
4 áð

ÑÚÄÚÐÆÀÍÈÅ ÍÀ ÊÎÌÏËÅÒ



1.

2.

3.

4.
5.
6.
7.

8.- 9.

10.

Sprchový kout je dodáván kompletnì smontovaný vèetnì 2 kusù ustavovacích profilù. Veškerá montáž
spoèívá pouze v upevnìní výrobku na urèené místo v dokonèeném interiéru.

Výrobek vèetnì ustavovacích profilù umístìte na vanièku do optimální polohy a vyrovnejte do svislice
podle vodováhy. Polohu profilù zøetelnì vyznaète na stìnu.

Sejmìte ustavovací profily z výrobku, pøiložte na vyznaèené místo na stìnu a obkreslete otvory pro
pøipevnìní.

Vyvrtejte a naklepnìte hmoždinku o 8 mm. Pozor na rozvody elektøiny, vody a plynu pod omítkou.
Pøišroubujte profily na stìnu pomocí vrutù 4/40 mm (profil zaoblenou hranou vnì vanièky).
Nasuòte výrobek do ustavovacích profilù a vyzkoušejte správnou funkci dveøí.
Podle pøipravených otvorù v profilech svrtejte rám s profily a sešroubujte samoøeznými šrouby

3,5/13 mm.
Na dosedací plochu sprchové nástavby a vanièky naneste silikonový tmel. Spára mezi výrobkem

a vanièkou se tmelí pouze z vnìjší strany, stejnì tak se tmelí svislá spára u stìny. Tmelené plochy musí
být suché, pevné a èisté.
Upevnìní a zatìsnìní sprchové vanièky dle montážního návodu je nutné vìnovat velkou pozornost!
Pro lepení a tmelení doporuèuje výrobce použít silikonový tmel RAVAK PROFESSIONAL. Pøi použití
jiného tmelu hrozí nebezpeèí, že okolo vanièky a sprchové nástavby bude zatékat.

Polystyrenové sklo je chránìno tenkou folií. Pøed prvním použitím koutu fólii sejmìte!

∅
∅

∅

Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani agresivní
chemikálie (napø. rozpouštìdla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávnou
montáží, používáním nebo ošetøováním výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel
i plastù za použití speciálních èistících prostøedkù. Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC:

- je pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti
povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní starých a zašlých
neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel
a vodovodních baterií; - je speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními
a protiplísòovými úèinky.Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne
prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.

RAVAK
ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k dalšímu využití
èi recyklaci. Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je nutné zneškodòovat
bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení životnosti výrobku nabídnìte
využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR
tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz

CZ MONTÁŽNÍ NÁVOD
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Poznámky:



Poznámky:



Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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